Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

31988R3858

Komisijas 1988. gada 12. decembra Regula (EEK) Nr. 3858/88, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1432/88, ar ko nosaka sīki izstrādātas normas par līdzatbildības nodokļa piemērošanu labības sektorā un nosaka konkrētus noteikumus 1988/89. tirgvedības gadam

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2727/75 par labības tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2221/88 2, un jo īpaši tās 4. panta 6. punktu un 4.b panta 5. punktu,

ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un kopējā lauksaimniecības politikā piemērojamām konversijas likmēm 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1636/87 4, un jo īpaši tās 5. panta 3. punktu,

tā kā ražotāju interesēs un lai vienkāršotu dalībvalstu administratīvo darbu, jāparedz noteikumi, ka pēc tam, kad noskaidroti tirgvedības gada laikā saražotās labības apjomi, jāpiemēro galīgais papildu nodoklis, kā arī papildu nodokļi, kas iekasēti ar pārpalikumu, jāatmaksā ražotājiem pēc iespējas ātrāk; tā kā šo pašu iemeslu dēļ dalībvalstīm jāspēj paredzēt noteikumus par pārāk lielu papildu līdzatbildības nodokļu iekasēšanas atmaksu tieši operatoriem; tā kā, ja dalībvalstis šo iespēju neizmanto, attiecīgie apjomi tām nav jāsamaksā un tā kā pirmais maksājums, ko veikuši ražotāji, tādēļ jāveic pēc tam, kad noteikts papildu līdzatbildības nodoklis, kas piemērojams attiecīgajam tirgvedības gadam; 

tā kā attiecībā uz termiņiem līdzatbildības nodokļa nomaksai dalībvalstīm Komisijas Regula (EEK) Nr. 1432/88 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) nr. 2869/88 6, jāgroza, lai paredzētu noteikumus par tādiem pašiem laika termiņiem Kopienai kopumā un lai nodrošinātu, ka visi maksājumi saskanētu ar apjomiem, kas iekasēti tā paša tirgvedības gada laikā; 

tā kā tāpat jāparedz pasākumi, kas piemērojami tekošajam tirgvedības gadam; 

tā kā Labības pārvaldības komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1432/88 groza šādi. 

1. Regulas 3. pantu aizstāj ar šādu tekstu: 

“3. pants

1. Pēc Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4.b panta 4. punktā minētās produkcijas pārbaudes starpība starp nomaksāto papildu līdzatbildības nodokli un nodokli, kas izriet no iepriekšminētā pārbaudītā daudzumam, šīs regulas 28.pantā minētajā kārtībā jānosaka kopā ar papildu līdzatbildības nodokli, kas samaksājams pēc tam.” 

2. Dalībvalstu norīkotās kompetentās iestādes saskaņā ar valsts noteikumiem ražotājiem atmaksā pirmajā daļā paredzēto papildu nodokli, kas jāapliecina ar maksājuma apstiprinājumu. Šāda atmaksa jāveic, vēlākais, jūnija beigās, pēc 1. punktā minētās noteikšanas veikšanas.

Tomēr dalībvalstis var paredzēt pirms tirgvedības gada sākuma, ka šī atmaksa jāveic tieši pašiem ražotājiem, kas saņēmuši papildu līdzatbildības nodokli, kurš piemērojams pirms 1. punktā minētās noteikšanas veikšanas. Šāda veida atmaksa veicama mēnesi pirms šādas noteikšanas. 

Tādā gadījumā 

- ražotāji pirmajā punktā minētajām iestādēm dara pieejamu sarakstu ar personām, kurām veiktas šādas atmaksas,

- dalībvalstis veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka jebkurā gadījumā ražotāji iegūst pirmajā punktā minēto atmaksu tur noteiktajā laika termiņā, 

3. Ja dalībvalstis veic atmaksu, tās var noteikt minimālo summu par tonnu un/vai katram ražotājam, par kuru mazāku atmaksu neveic. Šādas summas nedrīkst pārsniegt ECU 0,5 par tonnu vai ECU 25 katram ražotājam. 

4. 2. punktā minētā atmaksa veicama, pamatojoties uz lauksaimniecības konversijas likmi, kas ir spēkā papildu līdzatbildības nodokļa iekasēšanas laikā. 

5. Ar šādu tekstu aizstāj 4. panta 1. punkta otro daļu: 

“Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4. pantā paredzēto līdzatbildības nodokli nomaksā iestādē, kuru šim nolūkam norīkojusi katra dalībvalsts šīs regulas 2. panta 1. punktā atbilstīgi turpmāk norādītam grafikam: 

- vēlākais, 31. oktobrī nodokļiem, kas iekasēti par darījumiem, kuri noslēgti laikā no tirgvedības gada sākuma līdz 30. septembrim,

- vēlākais, 31. janvārī nodokļiem, kas iekasēti par darījumiem, kuri noslēgti laikā no 1. oktobra līdz 31. decembrim,

- vēlākais, 31. aprīlī nodokļiem, kas iekasēti par darījumiem, kuri noslēgti laikā no 1. janvāra līdz 31. martam,

- vēlākais, 31.jūlijā nodokļiem, kas iekasēti par darījumiem, kuri noslēgti iepriekšējā tirgvedības gada laikā. 

Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4.b pantā paredzētais papildu līdzatbildības nodoklis jānomaksā iepriekšējā daļā noteiktajos laika termiņos. Tomēr dalībvalstīs, kas izmanto šīs regulas 3. panta 2. punkta otrajā daļā minētos noteikumus, pirmā iemaksa jāveic, vēlākais, piecpadsmitajā dienā pēc iepriekšminētā panta 1. punktā paredzētā pasākuma publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

2. pants

Neierobežojot Regulu (EEK) Nr. 1432/88,  šādi noteikumi piemērojami 1988./89. tirgvedības gadam: 

1. Dalībvalstis drīkst izlemt par Regulas (EEK) Nr. 1432/88 3. panta 2.  punkta otrajā daļā minētā pasākuma izmantošanu astoņu dienu laikā pēc 3. panta 1. punktā minētā pasākuma publikācijas. Tās tomēr veic atmaksu saskaņā ar iepriekšminētās regulas 3. panta 2. punkta pirmo daļu, ja papildu nodokļa apjoms tām jau ir nomaksāts. 

2. Līdzatbildības nodokļi, kas iekasēti attiecībā uz darījumiem, kuri noslēgti laikā no 1988. gada 1. septembrim līdz 31. decembrim, jānomaksā, vēlākais, līdz 1989. gada 31. janvārim. 

3. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1988. gada 12. decembrī.


Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks

Franss Andrīsens [Frans Andriessen] 
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